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Β’ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Μρκ ις’ 1-8) 2e Évangile des Matines (Mc XVI, 1-8)  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection   

Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ σου τὸν θάνατον, ἠνέωξας 

τῷ Ληστῇ τὸν Παράδεισον, τῶν Μυροφόρων τὸν 

θρῆνον μετέβαλες, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις 

κηρύττειν ἐπέταξας. Ὅτι ἀνέστης Χριστὲ ὁ Θεός, 

παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Par ta croix, Tu as détruit la mort, Tu as ouvert au 

larron le paradis, Tu as fait cesser les lamentations 

des femmes myrrhophores, Tu as ordonné à tes 

apôtres, ô Christ Dieu, de proclamer que Tu es 

ressuscité en accordant au monde la grande 

miséricorde. 

Κοντάκιον Kontakion 

Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν προαιώνιον Λόγον, ἐν 

Σπηλαίῳ ἔρχεται, ἀποτεκεῖν ἀποῤῥήτως. Χόρευε ἡ 

οἰκουμένη ἀκουτισθεῖσα, δόξασον μετὰ Ἀγγέλων 

καὶ τῶν Ποιμένων, βουληθέντα ἐποφθῆναι, Παιδίον 

νέον, τὸν πρὸ αἰώνων Θεόν. 

La Vierge en ce jour se prépare à enfanter en une 

grotte ineffablement le Verbe d’avant les siècles. 

Terre entière à cette nouvelle chante et danse et 

glorifie avec les Anges et les Bergers celui qui a 

voulu devenir un enfant nouveau-né, le Dieu 

d’avant les siècles. 

Ἀπόστολος (Εφες β’ 14-22) Épître (Eph ΙI, 14-22)  

Στιχ. Κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει, Κύριος 

εὐλογήσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 

Στίχ. Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ, ἐνέγκατε τῷ 

Κυρίῳ δόξαν καὶ τιμήν. 

Πρὸς Ἐφεσίους Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ 

ἀνάγνωσμα 

Ἀδελφοί, Χριστός ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας 

τὰ ἀμφότερα ἓν καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ 

λύσας, τὴν ἔχθραν, ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ τὸν νόμον τῶν 

ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ 

ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον ποιῶν εἰρήνην, 

καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώματι 

τῷ Θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, ἀποκτείνας τὴν ἔχθραν ἐν 

αὐτῷ· καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς 

μακρὰν καὶ τοῖς ἐγγύς, ὅτι δι᾽ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν 

προσαγωγὴν οἱ ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ πνεύματι πρὸς τὸν 

πατέρα. ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι, 

v. Le Seigneur donnera la force à son peuple, le 

Seigneur bénira son peuple dans la paix. 

v. Apportez au Seigneur, fils de Dieu, apportez au 

Seigneur gloire et honneur. 

Lecture de l'épître du st apôtre Paul aux 

Ephésiens 

Frères, le Christ est notre paix, lui qui en un seul 

peuple a réuni les Juifs et les païens, et qui a 

renversé le mur de haine qui les séparait. Ayant 

anéanti par sa chair la loi des ordonnances dans ses 

prescriptions, afin de créer en lui-même avec les 

deux un seul homme nouveau, en établissant la 

paix, et de les réconcilier, l'un et l'autre en un seul 

corps, avec Dieu par la croix, en détruisant par elle 

l'inimitié. Il est venu annoncer la paix à vous qui 

étiez loin, et la paix à ceux qui étaient près ; car par 

lui nous avons les uns et les autres accès auprès du 



ἀλλὰ συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ, 

ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων 

καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, ἐν ᾧ πᾶσα ἡ οἰκοδομὴ συναρμολογουμένη 

αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν Κυρίῳ· ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς 

συνοικοδομεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν 

Πνεύματι. 

Père, dans un même Esprit. Ainsi donc, vous n'êtes 

plus des étrangers, ni des gens du dehors ; mais 

vous êtes concitoyens des saints, gens de la maison 

de Dieu. Vous avez été édifiés sur le fondement des 

apôtres et des prophètes, Jésus Christ lui-même 

étant la pierre angulaire. En lui tout l'édifice, bien 

coordonné, s'élève pour être un temple saint dans le 

Seigneur. En lui vous êtes aussi édifiés pour être 

une habitation de Dieu en Esprit. 

Εὐαγγέλιον (ιγ’ 10-17) Évangile (XIII 10-17) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἦν διδάσκων ὁ Ἰησοῦς ἐν μιᾷ τῶν 

συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασι. καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἦν 

πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δέκα καὶ ὀκτώ, καὶ ἦν 

συγκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ 

παντελές. ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησε καὶ 

εἶπεν αὐτῇ· Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου· 

καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας· καὶ παραχρῆμα 

ἀνωρθώθη καὶ ἐδόξαζε τὸν Θεόν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 

ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ 

ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγε τῷ ὄχλῳ· Ἓξ ἡμέραι 

εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι· ἐν ταύταις οὖν 

ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε, καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 

σαββάτου. ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ Κύριος καὶ εἶπεν· 

Ὑποκριτά· ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν 

βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ 

ἀπαγαγὼν ποτίζει; ταύτην δὲ, θυγατέρα Ἀβραὰμ 

οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ 

ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ 

ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ 

κατῃσχύνοντο πάντες οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ πᾶς 

ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις τοῖς 

γινομένοις ὑπʼ αὐτοῦ. 

 

 

En ce temps-là, Jésus enseignait dans une des 

synagogues, le jour du sabbat. Et voici, il y avait là 

une femme possédée d'un esprit qui la rendait 

infirme depuis dix-huit ans ; elle était courbée, et ne 

pouvait pas du tout se redresser. Lorsqu'il la vit, 

Jésus lui adressa la parole, et lui dit : « Femme, tu 

es délivrée de ton infirmité. » Et il lui imposa les 

mains. À l'instant elle se redressa, et glorifia Dieu. 

Mais le chef de la synagogue, indigné de ce que 

Jésus avait opéré cette guérison un jour de sabbat, 

dit à la foule : « Il y a six jours pour travailler ; 

venez donc vous faire guérir ces jours-là, et non pas 

le jour du sabbat. » « Hypocrites ! lui répondit le 

Seigneur, est-ce que chacun de vous, le jour du 

sabbat, ne détache pas de la crèche son bœuf ou son 

âne, pour le mener boire ? Et cette femme, qui est 

une fille d'Abraham, et que Satan tenait liée depuis 

dix-huit ans, ne fallait-il pas la délivrer de cette 

chaîne le jour du sabbat ? » Tandis qu'il parlait 

ainsi, tous ses adversaires étaient confus, et la foule 

se réjouissait de toutes les choses glorieuses qu'il 

faisait. 

 

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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